The Thousand Hands and Thousand Eyes
Great Compassion Repentance

T F~TFER KRR E

i X & 3 ER D@ BR B & 2k F K BW 1E it
Original English translation by the Buddhist Text Translation Society
Newly revised by the International Buddhist Society

XF BH > BFZ2HEE
For Temple Use Only, Please Do Not Take Away






MY

e RS 1\ 5 TR \
TR 7SO AW RN \\'\\,
v 'n. h v | AT

,,: ‘\ G‘-%‘:,J)‘: % NS )b y &

T OH A BN ORE 4 H 1

Namo Original Teacher Sakyamuni Buddha
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Composed by the Great Master Fazhi of Siming Mountain,
expounder of the Tiantai teachings and contemplations



The Thousand Hands and Thousand Eyes
Great Compassion Repentance

T F T BR R ZE 8 &

The Assembly chants:/ R = :

Namo Avalokitesvara Bodhisattva of Great Compassion

mEXEBEHMT T RE

nan  mo da béi guan shi yin pa sa
(3 times =FEHE])
The Leader chants:/ #BRET = :

Let all be respectful and reverent.

— ) & &

yi gi€é gong jing

The Assembly chants:/ R = :

With oneness of mind, | bow to the everlasting Triple Jewel of
the ten directions.

— ~-Eh = rF — ==
o B .+ A B F = B
yi xin  ding li shi  fang chang zhi sadn bd&o

(One prostration, stand and then half-bow —F$#E3T)

The Leader says:/ FHH =

All in the Assembly, each one kneeling, holding in adornment
incense and flower, making offerings in accordance with the
Dharma.

E B amFE FF A BE

shi zhi zhdong déng gé gé ha qui

B I & F M #E

yan chi xiang hud rd fa& gdng ydng



May this fragrant flower-cloud fully pervade the ten directions.
May all Buddhalands, one by one, be adorned with limitless
fragrance. May the Bodhisattva path be fulfilled and the
fragrance of the Thus Come One perfected.

it &FEEE EBm T K F

yudn c¢ci xiong hud ydn biGn mdn shi fang jié

— — B % L s & it &
yi yi zhad fo tu wi liang xidng zhuang yan
= EBEE ™ W RKRSE
ja z( pa sa ddo chéng jid ra lai  xidng

May this incense and flower pervade the ten directions,
making a tower of subtle, wonderful light. All heavenly
music, jeweled heavenly incense, rare heavenly delicacies,
and jeweled heavenly garments, all inconceivably wonderful
dharma-objects, each object producing all objects, each object
producing all dharmas, revolving unobstructed and adorning
each other, are offered everywhere to the Triple Jewel of the
ten directions. Before the Triple Jewel of the Dharma Realm
of the ten directions, my body everywhere makes offerings.
Each one entirely pervades the Dharma Realm, each one
without impurities and unimpeded, exhausting the bounds
of the future, performing the Buddha’s work, and spreading
fragrance everywhere over all the living beings in the Dharma
Realm. Having received the fragrance, it brings forth the
Bodhi-mind, and together enter into the unconditioned and
attain the Buddha'’s wisdom.



X EEE TS o LB R

xiang hud bidn wWeéi  Wwéi
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W St BH & - & 5 8 X B
mido gudng ming tai zha  tiGn  yin [ tian  bdo
F o EXEBXEK - F
xiang zht  tiGn yd@o shan tiGn bdo yi ba
0 BEE W 2 E - — — E
ké ] yi  mido fa chén yi yi chén chi
— P E - — — E H —
yi g€ chén yi yi chén ha yi gié
& o hE B8 B W B it B o B
fa xuan zhudn wia ai hia zhudng yan bian
E+ A = F @ o T = 5T
zhi shi fang san bd&o qidn shi fang fa jié
Z B m oo B E K iz
sdn bdo qidn X1 you woO shén xid gdng
g2 o — — B X kBB EF - W
ydng yi yi jié Xi bian fa jié bi
™ ®EEREIBES - ROPR
bi wi za wil zhdng ai jin WEi lai ji
E#H F - ¥ 2 X 5F B &
zud fo shi pu xan fa jié zhi  zhdng
4 - R EEBE B ER D o [
shéng méng x0n jié fa pa ti Xin tdng

AEBEEHBE o

ra wil shéng zhéng fo zhi

The Leader says:/ #FREN = :

The offering is now complete. Let all be reverent and
respectful.
4k
t g 2 — 1 & &
gong yang vyi yi gi@ gong jing
(Prostrate, stand and then half-bow F#E, E5zH)
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Paying homage to the Luminous True Dharma Thus Come
One, the present Avalokitesvara Bodhisattva, perfected in
marvelous merit, complete in great compassion,

BB £ I 3 B oK

2N

ndn mo  gud qa zhéng fa ming rd lai

S dE = i =
IR g & T T BE -
Xidn qién gudn  shi yin pa s

4

B ¥ 1mHE o B XZEZBE o
chéng mido gong dé ja da ci béi

who in a single body and mind manifests a thousand hands
and eyes, looks upon and illuminates the Dharma Realm,
protects sentient beings and leads them to bring forth the
great mind of the Way,

o IR + F BB o

shén  Xxin Xidn qidn shdéu ydn

e = oo

= Ir ° E% j:g-f' AR £ o
jian fa jié ha chi zhdng shéng

BE XK & b o

gudng da ddo xin
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and teaches them to uphold the perfect spiritual mantra, to
forever leave the evil paths, and to be reborn in the presence
of a Buddha.

B I I
jgo chi yudn mdan shén zhdu

X B B & - 7§ £ # @y o

yong li é ddo dé shéng fo gian



Grave offenses of the never-ending hells and evil ills which
plague the body, from which no one can be saved, are all to be

eradicated.

" HE & - B8 &K -
wil  jian zhong @idn chan shén e ji

X BE KB - B FE E K
mé néng jid ji X1 shi  xido cha

Samadhi, eloquence, and whatever one wishes for in this
present life, are all brought to fruition.

w4 o I £ kK B oo

1
S

sdn méi bign  cai xidn shéng qid  yudn
Ee A 3

5 < B x o

jie ing gud sui

With resolve and without doubt that the Three Vehicles can be
quickly attained and that the ground of the Buddhas can soon

be reached.

R E B X o B F E E =
jué ding wi yi néng shi su hué  san
Fe o B F 5 # o

chéng zGo déeng o di

With countless praise of his extraordinary spiritual powers and
with oneness of mind, | seek refuge with my life in worship.

By ™ Z 71 o ¥} K B B -

weéi shén zhi li tdn mo néng qidng
s N =3 A =g
G 54 > > B TR E o
gl wo yi Xin gui ming ding li

(Prostrate, stand and then half-bow/ F#E, R5EH)



With oneness of mind, | bow to my Original Teacher Sakyamuni
Buddha, the World-Honoured One

— b JB &

yi xin  ding li

N ERE W E EHE

bén  shi shi ja  mobu ni shi zan
(3 times, each followed by prostration / =fF=7%F)

All should bow with five parts to the ground, and with deep
reverence, one should reflect:

%%%’Eﬂiﬁu?’“i{ﬂ

zht zhdng jié wl ti tou
g £ B, E & o
gin zhdéng zhi Ii xidng ydn

The worshipper and the worshipped are empty in nature. The
effects of mutuality are inconceivable.

BE 18 PFT @ ¥ ¥ W o

néng li suod li xing kong ji
= P A ===
K fE B X O ORE R oo
gdn vying ddao jido nan si yi

My abode of practice is like Indra’s pearl. Sakyamuni, the Thus
Come One, appears with his reflection.

?kltt‘ﬁ%ﬁﬂr‘rﬁiﬂi°

ddo chdang ra di zha
%E bﬂ&ﬂﬂzﬁéiﬁﬂlﬂ °
shi jia ra lGi ying xidn zhong

| now appear before Sakyamuni and with bowed head at his
feet, | seek refuge with my life in worship.
5 £ IR & M F o
w0 shén vying xidn  shi jia qian
SR HE B & B odn i o
tou mian jié zQ gul  ming Ii
6
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When worshipping Amitabha Buddha, one should silently
recite: Amitabha Buddha appears with his reflection, and so

forth.

Z 2 [ 5 fE % o B = [T 5
zhi i a mi tuw fo ji  yin @ mi
Pt # == W B m & -

tud fo ying xi@n zhong vydn ydn

When worshipping the Dharma, one should reflect: True

emptiness and the Dharma-Nature is like a hollow void. The

everlasting Dharma-Jewel is inconceivable.

e T BT - BE P X M WM E
li rd xa

fa@ xidng vyadn zhen kong fa  xing
7o RS [+ o =5 =1
T o B ME ZEE # E & o
kong chang zha fa bdo nan si yi
| now appear before the Dharma-Jewel. With oneness of mind

and in accordance with the Dharma, | seek refuge with my life

in worship.
> =54 N TE oo
x 5 = R £ T m o
woO shén vying Xxidn fa bdo qian
\ N A, @A
— D W E R & iE o
yi Xin ra fa gui  ming li



Worshipping the Sangha is identical to the above of
worshipping the Buddha, but should be changed to the
Bodhisattva as such. When worshipping Avalokitesvara, one
should silently recite: “For the eradication of all obstacles, | pay
worship at his feet”, as he is the main witness of the repentance.

B E - oo B W B E
li séng zhun shang i fo dan gdi  waéli pa
% o @B T s o B K
sd déng WEi li gudn yin  ydn weéi  qil
WO B EE o it 2 WS T
mié zhang jié zQ Ii ci shi chan hui zha

L

With oneness of mind, | bow to Amitabha Buddha of the
Western Land of Ultimate Bliss, the World-Honoured One

— D EEE S @S R

yi xin  ding i X fang Jji e shi jié
5 fe t =
mi tud shi zdn

With oneness of mind, | bow to the King of a Thousand
Lights Buddha of countless kotis of kalpas past who abides in
stillness, the World-Honoured One
— D R E & X & 5 8 3 F
yi xin  ding li guo qu wi  lidgng yi jié gian

X EHEEHE

gudng wang jing zhu shi z0in



With oneness of mind, | bow to all the Buddhas, the
World-Honoured Ones, of the past, as many as the sands of
ninety-nine kotis of Ganges rivers
— D JEE B8 FxNL+ R E R
yi xin  ding li guod qu jia shi jia yi ging

m 2 & % it &5

gé sha zhd fo shi zin

With oneness of mind, | bow to the Luminous True Dharma of

countless kalpas past World-Honoured One

— D JERE & FEE H E X

yi xin  ding i guod qa wia liang jié zhéng fa

By it =

ming  shi zan

With oneness of mind, | bow to all the Buddhas, the

World-Honoured Ones, of the ten directions
—:DTE:T%-I-H—EJ%%E‘
yi xin  ding li shi fang i qié zha shi

B o

zdn
With oneness of mind, | bow to all the thousand Buddhas of
the three periods of time in the Worthy Kalpa, the
World-Honoured Ones

— 1 R = %’)J:F%Eﬂi—

yi xin  ding li xian  jié gian san shi yi
t) B # it =
qié zha fo shi zin

(Stand and then half-bow/ FE#E, F5H)



With oneness of mind, | bow to the vast and great, the perfect
and the unimpeded spiritual and marvelous words of the
Maha-Karunika-Citta-Dharani

— D TR B EBE XE & &B X
yi xin  ding i gudng da@ yudn man wid ai da
E D KFEEEE MY E @ -
béi xin da tud lud ni shén mido zhdng ja

(3 times, each time prostrating and reflecting/ =Zf#=7%%, 28 =:)

The Dharma-Nature, like emptiness, cannot be seen. The

everlasting Dharma-Jewel is inconceivable.

= % o= A~ 87 BRoo

fa xing ra kong ba ké jian

T = S

= E EEHE F

chang zha fa bdo nan si yi

With my three karmas now in accordance with the Dharma, |

wholeheartedly wish that it will manifest itself and accept my

offering.

¥ 4
=

wo jin

i: 3T

weéi yudn xi

%0 % B
yé

ra fa qing

H I 2 @ EFE

idn xidn shou gdng ydang
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With oneness of mind, | bow to all Dharani spoken by
Avalokitesvara and to all the honoured Dharmas of the ten
directions and the three periods of time

— b JR e 8l & FhT R & PE &

yi xin  ding li gudn yin  sud shud zhd  tud lud
e & + 7 = it — &) & F -
ni ji shi fang san shi yi gié zin fa

(Prostrate, stand and then half-bow/ FE#E, F5EH)
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With oneness of mind, | bow to the greatly kind and
compassionate Avalokitesvara Bodhisattva Mahasattva, who
with a thousand hands and eyes contemplates, at ease, the
sounds of the world

— D EE FFFERXEX

yi xin  ding Ii gidn shoéu qiGn yan da ci da
b xr = p= [FE =

BBt E B TEE E EF

bé guan shi yin zZi zai pa sd mo hée

BE ©

sd

(3 times, each time prostrating and reflecting/ =8 =%, #8x:)

The worshipper and the worshipped are empty in nature. The
effects of mutuality are inconceivable.

BE 1@ PFT i@ ¥ ¥ W o

néng li suo li xing kong ji

= ¢ 7 ==

% Bg JLE a2 Eﬁ > @k °
gdn vying ddao jido nan si yi

My abode of practice is like Indra’s pearl. Avalokitesvara
Bodhisattva appears with his reflection.

oMt B om oW o

ddo chdang ra di zha

ABEFRERERHBP

da béi pa sd ying xidn zhong
| now appear before Avalokitesvara. For the eradication of all
obstacles, | pay worship at his feet.

5 £ R KB @

wo shén vying xidn da bé  qgidn

BOR W B EE @

weéi  qil mié zhang jié z{
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With oneness of mind, | bow to the Mahasthamaprapta
Bodhisattva Mahasattva

— D E®ADEEEET R

yi xin  ding li da shi zhi pa sd mo hé sa
With oneness of mind, | bow to the Dharani-King Bodhisattva
Mahasattva

— b B R B F T E E M E

yi xin  ding li z6bng c¢hi wang pad sd mo hé s
With oneness of mind, | bow to the Saryaprabha Bodhisattva and
Candraprabha Bodhisattva Mahasattvas

— D JEE B X EBE A Xt T E

=

yi xin  ding li r gudng pd sd yué gudng pa s
F=—y E =

BE 5 pE

mo he sd

With oneness of mind, | bow to the Jewel-King Bodhisattva,
Bhaisajyaraja Bodhisattva, and Bhaisajyasamudgata Bodhisattva
Mahasattvas

~ _H ——— e = ——t— e o
— D JEE E £ EEE £ E
yi xin  ding li bdo wang pi sd ydo wang pa s
e . ——— - —_—
= F E & B 3 iE
y@o shdng pd sd mo hée sd

With oneness of mind, | bow to the Avatamsaka Bodhisattva,
Great Adornment Bodhisattva, and Jewel-Treasury Bodhisattva
Mahasattvas

~ =gh = [=1=] == ===
— D JEE E R T E
yi xin  ding li hua  vyan pa sd

e . [=T1-] === ——— == = ——— = =
X it B E 8 B B = E B A OE
dd zhudng yan pa sa bdo zdng pid sd mo hée sa



With oneness of mind, | bow to the Merit-Treasury Bodhisattva,
Vajra-Treasury Bodhisattva, and Empty-Space Treasury
Bodhisattva Mahasattvas

> JTE @ B =

xin  ding li dé zdng

— E E £ B &
yi pa sd jin  gdng zang
EREEZ®B EEE A E

pa sd xd kong zdng pd sda mo he sd
With oneness of mind, | bow to the Maitreya Bodhisattva,
Samantabhadra Bodhisattva, and Manjusri Bodhisattva

Mahasattvas

— D JE B B T E T B

yi xin  ding li mi [ pa sd pid  xién
Z E X % B M T OBE OE O OBE
pa sd weén shi shi li pa sd mo he sa

With oneness of mind, | bow to all the Bodhisattva Mahasattvas
of the ten directions and the three periods of time
— D JE 8 + A tH — ) T iE
yi xin  ding Ii shi  fdang i gié pd sa

g

mo hé sa

g1l
»
=
=

With oneness of mind, | bow to Mahakasyapa and the
immeasurable and innumerable Maha-sravaka Sangha

- D ERETMNESE R B

xin  ding Ii mo hé jia yé wia liang wia

2 XREHE

sha dd shéng weén séng

13



With oneness of mind, | bow to the Venerable One of
Siming mountain, expounder of the Tiantai teachings and
contemplations, the Great Master Fazhi.

—@TE:T%F??E.‘:T%Z%EIEIHH

xin  ding li chan tian  tai jido gudn ming
N O
% # Z 8 K B o
zin  zhé fa zhi da shi

With oneness of mind, on behalf of the Good Brahma and the

Gopika Deva,

— DR B E K R E o

yi Xin dai wéi shan zhd fan mod
g 2 M X F
ja po gié  tidn zZi

The World-Protecting Caturmaharajakayikas, the devas and
nagas of the eight divisions, the Goddess of Pure Eyes,

= i E - X g /A -

ha shi si  wang tion I6ng ba ba

g B X ﬁ °

tobng ma  tian
The spirits of empty space, the spirits of rivers and oceans,
the spirits of fountains and springs, the spirits of streams and

pools,
;o T N N =T
E = Fﬁ"‘l’ o ;T B8 W ©
X0 kong shén jang hai  shén
N = N N -
R B M o A B W o
quén yudn shén hé zhdo shén
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The spirits of empty space, the spirits of rivers and oceans,
the spirits of fountains and springs, the spirits of streams and
pools,

£ E B MW o F B W oo

ydo cdo sha lin shén shé zhai shén
JK Moo KR o
shui  shén hud¢ shén

The wind spirits, the earth spirits, the mountain spirits, the
ground spirits, the palace spirits, and others.

B ™ o L W o W m

féeng shén tu  shén shan shén

= r=o n o= Yaras
o oo T OBy W F o
di  shén gong dian shén déng

All the devas, nagas, ghosts and spirits, each with his or her
retinue, who protect those who hold mantras, on their behalf,
| bow to the Triple Jewels.

k 7 EF XL - — 1t X 5%

i<
(T

ji shéu ha chi  zhou yi gié tion Iébng  gui
- = SE T =g
w g kR E B - BEiE =Z B -
shén gé ji judn  shu ding li sdn  bdo

(Prostrate, stand, and then half-bow)

The previous section was used for the invitation:/ tt—ESIEEG
==
a8

After the prostration and half-bow, the leader sounds

the bell. All should kneel and raise their incenses.

The leader presses on the bell and chants:/ JETZE£RGEH - FIE
2 o MPME ~ £F - TRE - B
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The Sutra says, “If there are bhiksus, bhiksunis, upasakas,
upasikas, young boys or young girls who wish to recite and
bear in mind this mantra and to bring forth a heart of kindness
and compassion for all living beings, they should first follow
me in making these vows”:

& = o 5 A Itk - KR

jing  ydn rud  you bi qid bi qid

e - 8 £ % - E 2 %8 - =
ni you pbd sai you po yi tong
BEE X - M ABHEFE - IS
ndn téng nu yda song chi zhé ya zha
EE 4 o ﬂ ,%% F D o 5'[', 'Zlé'a‘l ?I{é
zhdng shéng qi ci béi Xin xian dang cong
7 2 u % A>3 °

wo fa rd shi  yuan

All should follow after the chant. Each character is

sounded once by the bell:/ REEEL » I F—F—E 5|2

Namo Mahakarunika Avalokitesvara, may | quickly know all
dharmas,

mE XK H T B X E M

ndn  mo da be| gudn  shi yin  yudn wo su zhi
— i &

Yy
yi gié fa
Namo Mahakarunika Avalokitesvara, may | soon obtain the
wisdom-eye,

mE KB i TR ?Jziﬁ

ndn mo da béi guan shi yin yuon wo  zdo

g2 2 IR

zhi hui  ydn
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Namo Mahakarunika Avalokitesvara, may | quickly save all

beings,
ﬁ VAR XY
ndn  mo
—_— {JJ
yi qié

ZL L )

bé gudn shi yin

wo

X
da

oo
AR

zhdng

yudn

E

su da

Namo Mahakarunika Avalokitesvara, may | soon obtain good

skill-in-means,

E7]

nan

==

shan

ll\\

mo

5]

ZL A L

da béi guan shi yin

(3

FE 3

yudn  wo

fang bidn

EH

zGo

Namo Mahakarunika Avalokitesvara, may | quickly board the

Prajna boat,

E7]

nan

A
b6

AYYY
mo

G

re

A B HHEF B K

da bé guan shi yin  yudn wo

fie

chuan

F

si chéng

Namo Mahakarunika Avalokitesvara, may | soon cross over the
sea of suffering,

E7]

nan

izl

yué

AL NS

mo
-

=)

kd

X
da béi
!

hai

Bt E B R

gudn  shi yin  yudn w0

Eﬁf

zGo

Namo Mahakarunika Avalokitesvara, may I quickly attain

morality, Samadhi, and the Way,

3]

nan

AYYY
mo

ding

X H it F R ﬂ'@’%
da bé guan shi yin yuan wo su

=]

ddo
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Namo Mahakarunika Avalokitesvara, may | soon ascend
Nirvana mountain,

3k xr 2 2%
mE XBEHMHEET B X EE
ndn  mo da bé gudn shi yin yudn wO z3o déng
N
E OB W
nié pan shan
Namo Mahakarunika Avalokitesvara, may I quickly dwell in the
Unconditioned,

MmE X GBSt ITHEEEEST
ndn mo da bé gudn shi yin  yudn wo su hui
"5 5
wil wéi she

Namo Mahakarunika Avalokitesvara, may | soon unite with the
Dharma-Nature body,
mE XNBEHEMHEFTEIKXE

ndn  mo da béi guan shi yin  yudn wO z4do tdng

= & &

fd& xing shén
If | enter the mountain of knives, the mountain of knives by
itself breaks up,

¥ & @[ 7 L -

wod rud xidng ddo shan

7L B # H o

ddo shan zi cui  zhé
If | enter boiling oil, the boiling oil by itself dries up,

BE @A S

w0 rué xidng hud tang

A=

hudo tdng Zi ka jié
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If | enter the hells, the hells by themselves disappear,

ﬁ%r’ﬁliﬂl?‘°

rud xiang di yu
iﬂz Ik H O e
di ya zZi xido  mié

If | enter the realm of the hungry ghosts, the hungry ghosts by
themselves become full,

?JZEF'J%‘EEE,°

rudé xidng & gui
Eﬂz 52 B 88 M o
é qui zZi bdo man

If | enter the realm of the asuras, their evil thoughts by
themselves are tamed,
s =
¥ & [ 12 & o
wo rud xidng xid lud

= 0 B & K -

é xin zi tido fa
If | enter the realm of the animals, they by themselves attain
great wisdom,

5 m & X o

w0 rué xidng cha shéng

B & X&8 = °

Zi de da zhi hui
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Namo Avalokitesvara Bodhisattva

EIE:: 5 = B -
sd

| e |
nGn mo gudn shi yin pu
(Recite ten times/ +&)

Namo Amitabha Buddha

O W R B

nan mo mi tud fo

(Recite ten times/ +&)

The Leader chants:/ #HREM = -

Avalokitesvara Bodhisattva said to the Buddha: “World
Honored One. If any sentient being who recites and holds the
spiritual mantra of great compassion should fall into the three
evil paths, | vow not to attain true enlightenment.

& 5 EE - 8B #% 8 -

gudn  shi yin pa sd bai fo yan

HHE - ZEERE - BEF X
shi zan rud6 zht zhdng shéng song chi da
X WKL o B=8BaEa &F - K
béi shén zhdu dud san e ddo zhé wo
£ R B

shi bd chéng zhéng jué

If any sentient being who recites and holds this spiritual
mantra of great compassion should not be reborn in a land of
the Buddhas, | vow not to attain true enlightenment.

A OF REBE WA o FADEGE

séng chi da béi shén zhdéu rudé bd shéng zhi
G Z o B E AP R ILERB -
fo gud zhe wo shi bd chéng zhéng jué
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If any sentient being who recites and holds this spiritual
mantra of great compassion should not attain immeasurable
Samadhis and eloquence, | vow not to attain true
enlightenment.

mE KRB WAL e BN E
sdng chi da bé shén zhou rud ba dé

® e = Bk B A - F E H
wl liGng san méi bian cai zhé wo shi ba
B IE B8 -

()

chéng zhéng ju
If any sentient being who recites and holds this spiritual
mantra of great compassion should not obtain whatever he
seeks in this present life, then it cannot be the Dharani of the
great compassionate mind.

A RBE WA o MR A

/,

song chi da béi shén zhou ylG  xidn zai shéng
hoo — g i K - & & & &
zhong yi gié sud qid rud ba gud  sui
H o AE B XE D K E )='
zhé b dé WEI da be| xin  tud ludé
th o

yé

Having spoken these words before the assembly, he put his
palms together, stood upright, and with a smile lighting up
his face, brought forth a thought of great compassion for all
sentient beings.

h ZER ERBLE oA E A

nai zhi  shud  shi yu yi yG zhéng hui  @idn
A — . = o
s 2 £ F - FT&EXXHE -
hé zhang zhéng zha ya zhi  zhdong shéng
N AL kK
®g XK B D - FHE X o
qi da béi Xin kdi yadn han xido
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And in this way, he spoke the wonderful and spiritual phrases
of the Dharani of Great Compassion, Perfect, Full, Unimpeded,
Vast and Great. The Dharani goes like this:

H &R a0 2 BE XK B m ## B X &
Jji shud rd shi gudng da vyudn man wi hé da béi
> XK EE - W E @ o [E
xin da tud [ud ni shén mido zhdng ju tud
¥ ke B -

[ud ni yué

Maha-Karunika-Citta-Dharani
(Mantra of Great Compassion)

RNAELPLiEE

Namo Ratnatrayaya nama Arayavalokite$varaya

FEENE BEIBASRZIERER R SUIRER £ &8 EAREER

Bodhisattvaya mahasatvaya mahakarunikaya

SiRmEE LR EApEEEER B E 2 ER

Om! Sarva rabhaya sudhanadasye Namas krtva, imam
 pEAE MESIR HEAEE Mm% FRE FR

Aryavalokitesvara, ramdhava, namo Narakindi.
SAIRFIER EEEwEGRE B E mE BREEE

Hrih! Mahavadhasame, sarva athadu Subhum ajeyam.
EEW | EET SERSIONE TEE (S AR FIMIZ
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Sarva satya nama, vasatya namo vaka, Marga datuh. Tadyatha:
[ELE [ERZ ABEE ErEZS AREE E) ES 52 1BiEfM

Om! Avaloki lokate karate, E! Hrih!
M REERE BT WiET = R

Mahabodhisattva. Sarva sarva, mala mala, mahima hrdayam,
RGN EiRmEIE [EE EE EE ERE ERE FRWELZ

Kuru kuru karmum, dhuru dhuru vijayate mahavijayate,

HE BE Bix EE ERE SIEHw B SiEH

dhara dhara DhiriniSvaraya, cala cala, mama vimala muktele,
Bes# BesE uFlfe =HEEHER EiE EHE B SIEE B3R

ehi ehi, Sina Sina, arasam pracali visa visam prasaya.

Rig Pl = =50 RS AREST S 52 #HESHE

Huru! huru! mara! Hulu! Hulu! Hrinh!

Mg NENE EENE RFNE AENE EEF

Sara! Sara! Siri! siri! Suru! suru! Bodhiya bodhiya,
=g ZE B0 B BE FE ZRR ZRR

Bodhaya bodhaya. Maitriya Narakindi!
2B EBR WwAR AR

Dharsinina bhayamana Svaha! Siddhaya Svaha!
AR EREN 2L Bk ZE

Mahasiddhaya Svaha! Siddhayogesvaraya Svahal!
FERRBETR ZE5 BlE WMEEMEEES LE5
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Narakindi Svaha! Maranara Svaha!

AWEREIE =50 EEREARE =&

Sira samha mukhéya Svaha! Sarva maha asiddhaya Svaha!

B B BIREE 25 & E [ERER =&

Cakra asiddhaya Svaha! Padma hastaya Svaha!
BEEE IRFER 2E: KIEE BRBR 2E5

Narakindi vagalaya Svaha! Mavari Sankharaya Svahal!

ASWEREIE ABINEER 2Ea7 FEEER BrBREES =&

Namah Ratnatrayaya, namo Aryavalokite$varaya Svahal!

NS BEIEASZIERER ME WA EESHEERR &0

Om! Siddhyantu mantra padaya Svaha!
i RERES JBR2IE ENFEHED ZEE

The leader sounds the bell and chants while

standing:/ EFHMEE - VAL
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When Avalokite$vara Bodhisattva had finished speaking this

mantra, the great earth shook in six ways. The heavens rained

forth jeweled flowers, which fell in colourful profusion.
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All the Buddhas of the ten directions were delighted, while the
heavenly demons and outsiders were so afraid their hair stood

on end.
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shi  fang

x B

tian mo

=

zhad

Fh

wai

{

o
Gl

ddo

(o]
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SEBE ®RE O
X1 jé huan  xi

EX
= oM EE o
kdng bd mdo shu

Everyone in the entire assembly had been confirmed to attain

fruition. Some attaining the fruition of a Stream-Enterer, some

the fruition of a Once-Returner. Some the fruition of a Never-

Returner, some the fruition of an Arhat.
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Others attaining the First Ground of a Bodhisattva, the Second
Ground, the Third, Fourth, and Fifth Ground, even up to the

Tenth Ground. Innumerable sentient beings brought forth the
Bodhi-mind.

hﬁJ@%—iﬂz:iﬂzo

dé yi di er di

m F # o ES h &H o
san si wi di nai zhi shi di zhé
s E R 4E - BEER LD
wl liang zhdng shéng fa pa ti Xin

| and all sentient beings, from beginningless time, have been
constantly obstructed by the grave offenses of the three
karmic actions and the six sense-faculties, not seeing the
Buddhas, not knowing the essentials for liberation, merely
following birth and death and not knowing the marvelous
teachings.

Now, although | know, | continue, along with all other sentient
beings, to be obstructed by all kinds of grave offenses. Now,
before Avalokitesvara and the Buddhas of the ten directions,
for the sake of all sentient beings everywhere, | seek refuge
with my life in repentance, wishing for protection, and that all
my obstructions will be eradicated.

kK - £ - B B 5

T

e j  zhdng shéng wi shi chang waéi
= X R - = 5E FF BE -
san yé lic gén zhong  zui sud zhdang

s R EMH - M EE
ba jan  zhd fo ba zhi chd yao
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BIE £ % - & 1

dan shdn shéng si ba zhi  mido Ii

¢ S &f F o If Eﬁi moE o
wo jin sul zhi you zhong shéng
Iﬂ%—tﬂoiaﬁﬁﬁﬁﬁc’
tong waéi yi gié zhdng zui  sud zhdng
SH B F o + 5 {% Bl °
jin dui  gudn vyin shi  fdang gian

o

AR E H&G'B'IE‘E‘JZ'I’E°

pu weéi zhong shéng gui ming chdn hui
= AN J

FA N & - © E E B -
wél yudn jid ha ling zhang xido mié

Stand, half-bow, then with joined palms recite the

following:/ ;=B #E3, &

For the sake of the four graces and for all in the three realms,
for all sentient beings of the Dharma Realm, | vow to cut off
all the three obstructions, and seek refuge with my life in
repentance.

““‘%IEI%
si

H o 2R R E
I/

I
j¢ zhong shéng

pu Wi san you fa
& FE ER B? =& - = & E B
Xi  yudn dudn chd sdn zhdng gul ming chan hui

Prostrate and reflect silently:/ I82 - AfSxit - DIEES:
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| along with sentient beings, from beginningless time until the
present, because of craving and views, internalizing delusional
thoughts about myself and others, and consorting with bad
friends, not rejoicing in the good, however small, done by
others, but with the three karmic actions broadly commit all
manner of offenses.

Even if not a great matter by itself, my evil mind pervades
everything, and continues day and night without end,
covering up its transgressions, not wanting people to know,
not fearing the evil paths, not feeling ashamed and without
remorse, and denying cause and effect.

Therefore, on this day, | have come to believe deeply in cause
and effect and give rise to a deep sense of shame, remorse,
and fear. | confess and express my repentance. | vow to cut off
the flow of the incessant mind, bring forth the Bodhi-mind,
end all evil and cultivate goodness, be diligent in the three
karmic actions, correct all my past mistakes, and rejoice in the
good, however small, of sages and ordinary people alike.

| recollect the Buddhas of the ten directions, who are endowed
with great blessings and wisdom, and can save me, along with
all other sentient beings, out of the sea of the two deaths, and

can bring me straight to the shore of the three virtues.

From beginningless time onward, | have not known that all
dharmas are by their fundamental nature empty and still, and
that | have broadly committed all manner of evil.
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Now knowing that all dharmas are empty and still, for the sake
of seeking Bodhi and for the sake of sentient beings, | vow

to put an end to all evil, and broadly cultivate all goodness.

| wholeheartedly seek Avalokite$vara’s compassionate
acceptance.

B HE R E o B g R S o
wo yli zhdng shéng wi shi |Gi jin

BH®2 R & - " HE A -
you ai jian gu néi ji woO  rén
b 8 &7 - & 8 E B -
wali jia e you ba sui Xi ta
— B ZE o B E =Z EF o
yi hdo zhi shan weéi bidn san yé
E & %X 5 - 5 i ©~ B o
gudng zGo zhdng zui shi sul bd gudng
m b B 8 o BE ® B E -
Xin  bidn o]V zhdu yé xiang xU
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M AHM o F 28 #E o
ba yu rén zhi ba Wei é ddo
Mmoo MmO - BOERERR
wld can wid kui bo wi yin  gud
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ga ya jin ri shén xin yin  gud
= B R - £ R R o
shéng zhdng can  kui shéng da ba Wei
X E BB - B B EO
fa [u chdn  hui dudn xidng xu Xin
B ERD - B B ZF o
fa pa ti Xin dudn é Xid  shan
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] R =Z X - B & E @& -
gin cé san yé fan xi zhdng gud
e 2 L8 - — 22 2 & o
sui Xi fan shéng yi hdo zhi shan
= L #H - B Xi@ B o
nian shi fang o you da fa hui
BE W& - R&E &R E -
néng jid ba wo ji zhG  zhdong shéng
®t %88 - B=ZBF °
cong ér Si hai zhi san dé an
W ®| R o HMEAEE
cong wi shi lai ba zhi zha fa
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bén xing kong
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After contemplating, all should kneel and chant./ #1223, TR iEIE

=R o DIERE
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| disciple (name), repent with the utmost sincerity of mind. This
very mind, shared by all living beings of the Dharma Realm, is
fundamentally complete with the thousand dharmas.

It is full of spiritual strength and illuminated by wisdom. Above,
it equals the Buddha’s mind and below, it is identical to all that
bear consciousness.

From beginningless time, darkness and motion cover up its
stillness and luminosity. As it comes into contact with objects,
it becomes dull and deluded, and as thoughts arise, it binds to
them in attachment.

ZEOME BT (X))

zhi xin  chdn  hui mou jia
B X f — U &R £ o
yu fa jié yi gié zhdng shéng
W e — 0O - X B F & o
Xidn  qién yi Xin bén ja gian fa
EB5E W hHh - R ULE H
jié you shén li ji yi zhi  ming
F @HB 0O o T RHEA & & -
shang déng o Xin xi@ téng han shi
= B ® - fE Mt F B oo
wi shi an dong zhdng ci jing  ming
EF X - 2@ EFE
cha shi han mi ju Xin fa zhe

31



Amidst the equality of all dharmas, it arises the notion of self
and other. Craving and views are its basis and the body and
speech are its conditions.

Among all phenomena, there is no offense it will not commit:
the ten evils, the five rebellious offenses, slandering the
Dharma, slandering people, breaking the precepts, breaking
the rules of pure eating, destroying stupas, ruining temples,
stealing from the Sangha, defiling the celibate life of the
pure, destroying property of the Sangha, taking their food
and resources, and failing to know repentance in spite of a
thousand Buddhas appearing in the world.

£ F EFZ Hp o ¥ B B E
ping déng fa zhong qi Zi td  xidng
2 RS X - 5 0O8K & -
ai jigan  wéi  bén shéen kou wéi vyudn
nE B R - B FAHE o
ya zht  ydu zhong wi Zui ba zAo
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Offenses such as these are measureless and boundless.
When this body is cast aside, it is fitting that | should fall into
the three evil paths of rebirth and there be entangled by
innumerable sufferings.
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rd shi déng zui wil liang w0@  bian
it T2 Ao A FE O— %
B % & o 88 = & -
shé xudn xing ming hé dud san 10

e BB & °

bé ying wan ki
Moreover, in this present life, embroiled by a swarm of
defilements, bound by foul ilinesses and oppressed by external
conditions, | am obstructed in the Dharmas and unable to
cultivate the path.

B R - R & XX A o
fa ya  xidn  shi zhdéng ndo  jidao  jidn

B B & % B o b & & 8 -
huod é ji ying chan td yudn bi po
E R & & - & 1§ E & o
zhang vya ddo fa ba dé xan  xid

Now, having received the perfect, spiritual mantra of great
compassion, | am able to quickly eliminate the obstacles of
such offenses.

S B ALEEHBM®RE -

jin yu da bé yuan man shén zhdu

3 =1 BN = === =5

E BE WM PR - w2 F E o
st néng mié cha rd shi zui  zhdng
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Therefore, on this day, with utter sincerity, | recite and hold this
mantra and take refuge in Avalokitesvara Bodhisattva and all
the Great Masters of the ten directions.

MRS H o ED@ARF

ga yQ jin r zhi Xin sdéng chi

woE BT E RE

gul xidng gudn  shi yin pa sa

K + 7 K HE o

Jji shi fang da shi
| bring forth the Bodhi-mind and cultivate the true words
and practice. Together with all sentient beings, | confess my
numerous offenses and seek repentance so that they may
finally be extinguished.

ot B = 4=
B = RED o & H F 17 o
fa pa ti Xin xid zhén yadn Xxing
= oo == oo =
BB R % - B B R F o
fa [bu zhdong zui

yu zht  zhdng shéng

Xk z @ B = H B o
qid gi chan hui bi jing xido cha

Wholeheartedly wishing that the greatly compassionate
Avalokitesvara Bodhisattva Mahasattva will offer protection
with his thousand hands and illuminate us with his thousand
eyes, stilling and extinguishing the inner and outer conditions
that obstruct us.

i B XK & B i T F E o

Weéi yudn da béi guan shi yin pa sd

B A% - FFHEE o TR

mo he sd gian shoéu ha chi gidn  yan
7 P - Lol = ==
B A - 2 RFRIINE & R
zhGo jian ing wo& déng néi wdai zhdng yuan ji
woe

mié
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| wish that my practice and the practice of others will be fully
accomplished, intrinsic discernment will be opened within us
and all demons and outsiders will be tamed.

E ﬂi’ 7(5F IR)EE px e

Xxing yin hén yudn vyudan chéng

E-ﬁZIKE%H° %U-%F9F°

kai  bén jian  zhi zhi zha wai
| vow to be diligent in the three karmic actions and to cultivate
the causes for the Pure Land, so that when this body is cast
aside, | will have no other destination but to attain rebirth

there.

Z X B E - 2 F L o
san yé jing jin xid  jing U yin
E B Lt o B O b @ o
zhi shé ci shén géng wi 1a qa

R E F £

jué ding dé shéng
In Amitabha Buddha'’s land of ultimate bliss, | will be close
to and can make offerings to the greatly compassionate

Avalokitesvara.

B‘JE@B%"W%E °

mi tud fo & shi Jle
?FE A E jc 35 g o
gin chéng gong ydng da béi guan vyin
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| vow to be accomplished in all the dharani and to universally
guide the many classes of beings so that they will all escape
the wheel of suffering and reach the ground of wisdom
together.

B EREFEE®H M@ °

ja zht  z6ng chi gudng du gan  pin

EH S B MAE BT

jié chi kd [dn  téng dado zhi di
Now that the vows of repentance have been made, | seek
refuge with my life in worship to the Triple Jewel.

'I@?*EEE,c’

e

chan  hui yuan ji
H @ =5
g dp e = T o
gul  ming li sdn  bdo

Namo Buddha of the Ten Directions

MmE T H 5B

ndn  mo shi fang 0

Namo Dharma of the Ten Directions

mE T B

nan mo shi  fang fa

Namo Sangha of the Ten Directions

mE T 5 @

ndn  mo shi fang séng

Namo original teacher, Sakyamuni Buddha

Eﬁﬁzliﬁﬂiﬁﬂlﬂth%

ndn mo  bén shi shi ja  mbu ni
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Namo Amitabha Buddha

Fﬁﬂﬂ%@lﬁ%ﬁ:

nan mo a mi tud

Namo King of a Thousand Lights Buddha who abides in
stillness

Fzﬁ#ﬁi?ﬁ'ﬁi%‘%&%

ndn MO  @giGn gudng wang jing zha
Namo Vast and Great, the Perfect and the Unimpeded
Maha-Karunika-Citta-Dharani

MmEE XEMERK XL D

ndn mo gudng da yudn man wid Cll da béi Xin

X Pe % E

da tud ludé ni
Namo Avalokitesvara Bodhisattva with a Thousand Hands and
Eyes

oG =r oy [
M E T F TR & it F T iE
ndn mo qidn shéu qiGn ydn gudn shi yin pd sa
Namo Mahasthamaprapta Bodhisattva
BB K B F T E
ndn mo da shi zhi pa sda
Namo Dharani-King Bodhisattva

MEBEEF X E E

ndbn mo z6ng chi wang pi sda

Circumambulate the Buddha statues three times, and then
return to your original position/ figi&E 2 - ;2 2 {F g - = Bf&

B ©
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The Three Refuges
san  gui
| take refuge in the Buddha, W|sh|ng that all sentient beings
understand the great Way, and bring forth the Bodhi mind.

B ok & % - E BB & £ -

zZi qui yi fo dang yudn zhdng shéng

] N N\
Ezﬁi’rjtfa‘o ®w F D -
ti jie ddo c‘x wil shdng xin

| take refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings
enter the treasury of the Sutras, containing wisdom as big as

the sea.
QH&{K;‘foﬁé‘[ﬁ"%io
zZi qui fa dang yudn zhdng shéng
/* l n(:(é ;’E © %J '% tlﬂ ;VE_-' ©
shén rd jing  zdang zhi hui ra hai

| take refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings
are united by the Sangha to form a great assembly, all without
obstruction, homage to all saintly beings.

B ok & & - 8 B & £ -

zZi qui yl  séng dang yudn zhong shéng
o - =]

i I K m e t) #/ B8 -

tdng Ii dd zhdng yi gié wi ai

MmmE &R

hé nan shéng zhdng
Namo Avalokitesvara Bodhisattva of Great Compassion

mom oA LWt T E @

nan mo bel guan  shi yin pd sa

3 times, followed by the verse for dedication of merits/ =f§ A

& ZIsEEE
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Verse for Dedication of Merit
After Repentance

7= 4 = 7E [E] Jo

| dedicate the merits and virtues from the profound act of

conducting this repentance, with all its superior and limitless

blessings
B ITh @ % B 17

=]
=
li chdn gong dé shi  shéng xing

E e B RS B [

wil  bian shéng fa jie hui  xidng
With the universal vow that all struggling sentient beings will
quickly go to the land of the Buddha of Infinite Light

BB LB E R A

pu yudn shén zhd zhdng shéng

& T B 5 X % R

st wdang wia liang gudng fo cha
All Buddhas of the ten directions and the three periods of time
+ B =t — 1 ¢
shi fang san shi yi qié fo

All Bodhisattva Mahasattvas

= S = ==
— t) E & B 5 BE
yi qié pa sd mo he sda

Maha Prajia Paramita

B ik 5 R B E

mo hé bo ré bo lud mi
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